THE PARTICLE -« AND ITS USAGE
WITH RESPECT TO THE PERSONAL PRONOUN

by Philo H. J. Houwink ten Cate (Amsterdam)

A casual remark made by Professors H. Otten and V1. Souéek in their
highly important edition of the Old Hittite ritual for the Royal couple
(CTH no. 416 = StBoT 8, 1969) — actually a turning-point in Hittite
studies — reads as follows: ,,Mit enklitischem -a ,und‘, meist in adver-
sativem Sinne ,aber‘ gebraucht, erscheint #-ga am Satzanfang; es dient
zur Hervorhebung des Subjektes und kennzeichnet so hiufig einen
Subjektswechsel (vgl. 17, I1 20, 31, 111 29, 38).°* With respect to #-ug-ga
the authors remark that it is specifically used in the meaning “and I”,
continuing thereafter in the note 3: ,,Ob diese Schreibung eine funk-
tionelle Besonderheit andeutet, ist hier nicht zu kldren.‘‘?

Elsewhere I have already elaborated upon this remarkable observation
which is eminently justified : the difference in spelling is indeed functional
and serves to distinguish between two different grammatical items, an
emphatic or adversative particle on the one hand and the well-known
conjunction -a/-ya on the other.? Moreover, the distinction admits to a
wider applicability, since in texts in ‘Old Hittite script’ but also in later
manuscripts from the Early Empire period a clear difference may be
observed between a particle -a* with emphatic or adversative function
and the well-known conjunction. In by far the majority of cases the latter
effects a doubling of the preceding consonant while the former does not

1 ¢f. StBoT 8, 1969, p. 68.

2 Cf. StBoT 8, 1969, ibidem.

3 Acta Orientalia Neerlandica, 1971, pp. 37-42.

4+ J. Friedrich was the first to realize that in some instances an adversative
meaning should be ascribed to the conjunction, ef. Staatsv. I, p. 177; see, too,
E. Tenner, KIF I 3, 1930, pp. 388-389 and F. Sommer HAB, p. 93. But in a sense
these scholars were anticipated by B. Hrozny (cf. note 105).
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(henceforward 1 shall refer to the conjunction as -..a/-ya in order to
keep it distinct from the particle -a).> At the end of my earlier, provisional
treatment I undertook the obligation to present elsewhere a full ex-
planation of both this emphatic particle -a and of its usage with respect
to the personal pronoun. I hope it may seem a fitting tribute to
Professor H. Otten’s exceedingly important merits for Anatolian studies,
when I change my plans for a publication elsewhere in order to offer
this paper as my personal contribution for this volume compiled by his
many pupils and other admirers!

1. My treatment will be frequently interrupted in order to establish
a particular point with the help of a paradigm, but T trust the general
line of reasoning will be clear and convincing nevertheless. Paradigm 1
contrasts examples of the particle with others of the conjunction. Both
groups of examples are chosen from large manuscripts in ‘Old seript’ as
well as from texts dating to the beginning of the Empire period. With
respect to the latter I have applied a subdivision between those about
which date a consensus has been reached and those which are still
disputed.® For a reason which will become clear from the sequel of my
treatment I omit examples where the particle or the conjunction? are
followed by other enclitics. Writings of a logogram followed by -sa or
-na seem to be indifferent and may conceal both the particle and the
conjunction.®

% Is it possible that H. Pedersen was right, when he wrote on the Hier.-Luwian
conjunction -ha: ,,Wenn sie -ha gelesen wird, 1463t sie sich mit dem keilschrift-
lichen -a in der Weise vereinigen, daf3 man fiir dag Keilschrifthittitische in diesem
Falle Schwund des } in dem enklitischen Wort annimmt; das nach Vokalen er-
scheinende keilschriftliche -jo wiirde auf einem Hiatuseinschub in der Wortfuge
beruhen (ArOr 5, 1933, p. 184, but notice his remarks in MS, p. 46). In that
case the ‘doubling’ of a preceding consonant might be an attempt to render an
assimilation.

¢ In the first place those texts which are now enumerated in E. Laroche’s CTH
under the nos 131-147.

7 I am well aware of the fact that this term ‘conjunction’ may be misleading in
this respect that also -..a/-ya is likely to have been originally a word enclitic. In
its meaning “‘also, too’ it has kept that function, moreover.

8 Numerous variants in CTH no. 416 = StBoT 8 prove the equivalence of
LOGOGRAM-aé-8¢ and LOGOGRAM-$a, cf. e.g. (KBo XVII)1IIT:2 = 31II:1;
1II1:7 = 31IT:6; 1IV:30 = 3IV:26; 1IV:36 = 31IV:31 ete. ete. On the
other hand an example like #dk-ku LU-fa in CTH no. 291 Ib A = KBo VI
31II: 14 (J. Friedrich, HG, pp. 26-27, par. 30) seems to conceal the emphatic
particle, cf. Acta Orientalia Neerlandica, p. 40 note 17.
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Paradigm 1°

I (Old Hittite texts in ‘Old script’)

CTH no. 1 (man. A = BoTU 7):

[ap-pil-iz-zi-ta-na (1. 41), [MHul-uz-zi-ja-na (1. 43), URUHqg-at-tu-Sa-na’
(1. 44), ma-a-na-ad ap-pi-iz-zi-ia-na (1. 45-46), "RUSq-la-ti-wa-ra-a (1. 53),
a-pa-$a (1. 72),20

but Sar-di-as-Sa-an-na ku-in (1. 37).

CTH no. 2911 a (man. A = KBo VI 2-):1

tak-ku  Sa-ah-ha-na mi-im-ma-i  (par. 41, 11: 25),*% tdk-ku ku-us-$a-na
na-at-ta pi-ja-a-an (par. 42, I1: 29), ku-e-la ¥e-ja-an a-ad-ki-is-§ Sa-ku-
wa-a-an (par. 50, I1: 62), ut-tar-se-da (par. 64, I11: 43), a-pa-a-$a (par. 80,
IV: 15), oen-da-na (par.98,1V:54), is-ha-a-as-$i-Sla....] (par.99.1,
IV: 56),

but a-a$-Su-us-Se-et-ta (par. 5,1:5), Sa-ah-ha-an-na (par. 40, I1: 20),13
$a-ah-ha-an-na (par. 41, TL: 25), k[u]-up-ta-ar-ra (par. 44b, 11:34), U
LU MESq-ru-ha-le-es-me-e$-§a (par. 54, T11: 14), ku-us-Sa-as-Se-et-ta (par.
76, IV: 5).14

CTH no. 416 (composite text):1®

d-go (I:7; T1: 20; TI1:38; IV:27,38), d-e-$a (L:21), Se-er-Se-me-ta
(I:81), $a-a-wa-ta-ra-sa (1: 37), i$-tap-pu-ul-li-Se-ta (IV: 35),

but §i-t-na-an-na (KBo XVIT 2 L: 10, composite text L: 5; LIV: 27), pu-ta-
li-ja-an-te-e§-Sa (1: 25), te-es-Su-um-mle-(i)In-na (L: 29)/ [te-e8]-Su-um-mi-
wn-n[a] (I1L: 31), ti-i8-Su-mi-in-na (L: 29)/ ti-t8-Sum-mi-i[n-na] (IL1: 31),

% In each case the list is far from complete, since I have omitted all the examples
where other enclitics follow on either the particle or the conjunction.

1 This example shows a characteristic ‘shortening’ of the customary plene writing
a-pa-a-a§ which is also elsewhere attested to before an enclitic, cf. A. Kammen-
huber, Altkleinasiatische Sprachen (= HdO 1, vol. I1, 1/2, f. 2), p. 176.

11 Cf. J. Friedrich, HG Tafel I.

12 Note that takkuw ....-ma also oceurs in this manuseript (par. 40, IT: 20; par. 44 b,
I1: 35; par. 47b, II: 47).

13 Actually this example forms part of a pair -..a/-ya ..... -..a/-ya meaning “‘both
...and ..

1 A final example of emphatic -a might be hidden in $a-ap-ho-na har-ak-z[i],
par. 41, IT: 26. CTH no. 291 I b A = KBo VI 3 II: 47 reads $a-ak-hka-an-na instead ;
CTH no. 291 IIb = KBo VI 51IV: 6 has Sa-ah-ha-an.

15 Cf, H. Otten- VI Soudek, StBoT 8, 1969. The references refer either to the main
text or to a variant.
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te-e$-Su-um-mi-ud-So (L:38; III:8), te-es-Sum-mi-us-$a (IL: 1; TIIL: 52),
te-e$-Sum-me-us-So (11: 26), te-e$-Su-mi-us-sa (11: 40, 48, 52), ti-is-Sum-
mi-us-$a (11: 52; II1: 8), te-e-kdn-na (II1: 1), pdi-ta-ar-ra (IT1: 24), mar-
nu-an-na (IV:5), d-ug-ga (IV: 17, 24), pit-tu-li-us-da (IV: 14; KBo XVII
7+1V: 5), pit-tu-li-ud-mu-us-sa (IV: 30, 39), DUMU.MES-eé-8a (II1: 2),
EREM.MES-an-na (IL: 34, 51), [LUG]AL-u$-3a (KBo XVII 74 IV: 2),
SAL.LUGAL-aé-$a (nom.) (I:36; I1:32; TI1:2,7; IV: 11, 34), SAL.
LUGAL-aé-5a (gen.) (I: 18, 37; I1: 34, 38, 41, 46; IV: 21, 29; KBo XVII
7+ 1V:8), URUDU-aé-$a (1:8), ZIZ.HI.A-ad-$a (IV: 20, 32).16

II A (Texts from the beginning of the Empire period)

CTH no. 28 (KBo XVT 47):%7

[MHu-u-ha-za-al-ma-Sa (Obv.: 2), MHu-u-ha-2a-al-ma-na (Obv.: 4),
URU Ha-at-tu-$a-sa (Obv.: 14),

but [mal-a-an SIG,’-ma-i$-ta-an-na ma-Si-wa-an-ta-an wa-ad-ta-an-z

(Obv.: 8).

CTH no. 373 (XXX 10):

zi-ga PUTU-u$ (Obv.: 4), ku-i-ta im-ma mi-es-ha-ti (Obv.: 11), da-an-du-
ki-i$-na-da (Obv.: 21), ma-a-am-ma-an da-an-du-ki-i§-na-sa DUMU-aé
wk-tu-u-re pu-u’-[i}$-wa-an-za e-ed-ta (Obv.: 22),

but t§-hi-e$-Sa-mi-it-ta (Obv.: 7), [ta-a8]-nu-ma-ar-ra (Obv.: 29), 4-uk-ka
(Rev.: 16), pit-tu-li-ja-as-$a (Rev.: 16).

CTH no. 443 (KBo XV 10 4-):18

a-pu-u-$a SILA-us (I1: 64), SALZ;-da (I1: 14; TII: 56), [i-da-al-la-mu-u-sa
EME.HILA (ITI: 54),

buis tu-u-ru-wp-pa-an-ne (IL: 22), tu-u-ru-up-pu-us-da (I1L: 29, 31),
DISKUR-a$-$a (I:32; II: 34, 48), PISKUR-an-na (I: 22), PUTU-wa-
as-Sa (11: 18), Z1Z-tar-ra (I1: 58).

¥ But note that the variant EREM.MES-ta-na in KBo XVII 3 11: 8 for EREM.
MES-an-na in KBo XVII 1 I1: 37 violates my rule. In IV: 30-31 I would translate
“And I take with the 2. the thread with which (ku-i-ta/-an-da) a winding has been
made around their finger(s)”. Following relative sentences are not uncommon in
Old Hittite and an instrumental ku-i-ta-an-da would not be irregular, cf. kédanda
and apédanda. Therefore I do not recognize ku-i-ta in IV: 31 as another example
of either the emphatic particle or the conjunction.

17 Cf. H. Otten, Istanbuler Mitteilungen 17, 1967, pp. 55-62.

¥ Cf. G. Szabé, Ein hethitisches Entstthnungsritual, THeth 1, 1971.
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II B (‘Disputed’ texts)

CTH no. 138. 1 (XXTIT 77 +):

ku-i-sa (Obv.: 32), d-e-Sa (Obv.: 50; Rev.: 16), a-pa-a-da [plit-te-ia-an-za
(Obv.: 54),

but [ud-da-n]a-ad-sa (Obv.: 29), VRV Ha-gt-tu-$a-an-na (Obv.: 79), ku-u-
ru-ra-as-§a (Obv.: 86), su-me-en-za-an-na (Obv.: 102).

CTH no. 146 (XXIIL 72 +):

ku-i-sa (Rev.: 15), wa-a-ar-ra-§a (Rev.: 19), Su-me-e-sa (Rev.: 26, 64),
na-ak-ki-sa (Rev.: 52),

but [MX-t]k-ki-na-a-as-$a (Obv.: 4), da-a-ja-a§-kdn-na (Obv.: 12), a-pa-
a-at-ta (Obv.: 12%, 62), a-pa-a-as-sa (Obv.: 37, 39), [MA-r)i-ih-pi-iz-zi-
in-na (Rev.: 1), Su-me-en-za-an-na (Rev.: 18), MMu-u-wa-al-ta-al-li-i§-$a
(Rev.: 32), [LOpit-ti-j]a-an-za-as-Sa (Rev.: 56), LOku-us-$a-ni-ia-tal-la-
as-§a (Rev.: 68).

CTH no. 147 (XIV 1 )2

ma-a-an-wa-at-ta MAt-tar-8i-ya-sa® ha-lu-ki w-if-ja-2i] (Obv.: 39), MMa-ad-
du-wa-at-la-§a  (Obv.: 44, 69; Rev.: 56, 61, 66), MKi-ts-na-pi-li-a
(Obv.: 63),

but tu-ug-ga (Obv.: 10), hu-i§-i-e-te-en-na (Obv.: 12), ki-i§-Sa-an-na
(Obv.: 17, 28), [ta-ma-a-iln-na {Obv.: 44, cf. Rev.:19), a-pa-a-at-ta
(Obv.: 56), MPy-us-ku-ru-nu-wa-an-na (Obv.: 58), MPdr-ta-hu-ul-la-an-ne
(Obv.: 72), LWa-g-ria-la-ad L93a-pa-a-$a-al-li-is?-[§la 4’-ug? (Rev.: 12,
reading proposed by E. Forrer, Klio 30, 1937, p. 168 note 4), [.... LUda-
pa-a-§al-al-li-e§-sa (Rev.: 18), ta-ma-a-in-na (Rev.: 19), MMa?-az-la-u-
wa-a$-Sa (Rev.: 28), ar-ga-mu-us-a (Rev.: 32), a-pu-u-un-na (Rev.: 43),
us-ki-i§-[gla-tal-la-a$-$a (Rev.: 45), 4[-ug]-ga (Rev.: 93).

2. Two possible methods are open, if one wants to discern whether in
the usage of this particle particular changes took place or not: 1) a
comparison between earlier and later versions of those texts that were
either re-written or even more drastically re-adapted during the many
centuries Hittite was used; 2) a comparison between earlier and later
compositions which present the same legal formulas. Paradigms 2 and 3
illustrate in my opinion that there has been indeed a marked decrease in
the use of this adversative particle, but next to that also a notable
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difference in graphic representation. Later manuscripts ignore the earlier
differentiation and present a ‘doubling’ of the preceding consonant also
in the case of the particle. There where the particle is not expressed with
a ‘double’ writing it is either omitted or replaced with -ma in the
younger manuscript or text:

Paradigm 2

Ex. 1: a-pa-Sa [{hu-it-ti-it-ti $a-a$ i-ja-an-ni-e)] (CTH no. 1 A =
2 BoTU 7:72; restorations taken from B = 2 BoTU 30 = XXVI 71
I: 15), but B a-pa-as-sa.

Ex. 2 tdk-ku 3a-ab-ha-na mi-im-ma-t (CTH no. 291 Ta A = KBo VI
2 1L: 25), but CTH no. 291 I b A = KBo VI 3 I1: 46 ma-a-an Sa-ah-ha-an
me-im-ma-1.20

Ex. 3: tak-ku lu-ud-$a-na na-at-ta pi-ja-a-an (CTH no.2911a A =
KBo VI 21I:29), but CTH no.2911b A = KBoVI3IL: 50 tdk-ku
ku-us-a-an-ge-et U-UL pi-ia-a-an.2*

Ex. 4: tdk-ku ANSEKUR.RA tu-u-ri-ja-wa-a$ ku-id-ki ta-a-i-iz-zi
ut-tar-Se-da ki-i-pdt (CTH no. 291 Ta A = KBo VI 21I1: 43), but CTH
no.2911b A = KBo VI 3 IIIL: 48 wt-tar-Se-et QA-TAM-MA-pdt.2?

Ex. 5: [(KUBABAR-))e GUSKIN]®® [nla-ai-ta d-da-i ku-it -e-mi-
w2-z[(t a-p)la-Sa pdr{(-na-as-Sa pi-it-ta-iz-zi)] (CTH no.8 D = XXXVI
104 Obv.: (9)-10, a manuscript in ‘Old script’; restorations taken from
ibidem A (2BoTUmno.12A = KBoTIIl34) 1:11-12), but A reads
a-pa-a$-Sa.

Ex. 6: ku-i§ ar-ha tar-nu-ma-$a EREMMES-az na-an® DUTU-S/
ar-ha  tar-na-ah-hi (CTH no.261.5 = XXVI171:7-8), but CTH
no. 269A = XIII 20 I: 11 ku-i§ ar-ha tar-nu-wm-ma-as-ma EREM.MES-
az na-an PUTU-SI ar-ha tar-n[(a-ah-hi)].?*

Ex. 7: ku-i-ta im-ma mi-e$-ha-ti nu-za-ta SA DINGIR-IA du-ud-du-
mar ha-at-ta-ta hu-w-ma-an-ta Sa-ki-nu-un (CTH no. 373 = XXX 10 Obv.:
11), but CTH no. 372 A = XXXT 127 -+ 1I: 26 ku-it im-ma. For kuit-a
(¢mma) see the following example and note 46.

2 Cf. J. Friedrich, HG. pp. 28-29, par. 41 and H. Otten- VI Soutek, AfO 21.
1966, p. 3.

2t Cf. J. Friedrich, HG, pp. 30-31, par. 42.

22 Cf. J. Friedrich, HG, pp. 38-39, par. 64; H. Otten - V1. Soudek, AfO 21, 1966, p. 5.
3 Cf. 8. Alp, Belleten 11, fasc. 43, 1947, p. 390 together with note 10a.
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Ex. 8: ku-i-ta PUTU-us me-mi-is-ki-§i O[(DINGIR.MES-$a a)-ap-pa
tu-u(g-pdt a-ru-t-e-es-kd)n-zi (CTH no. 372 D = XXXI 133 Obv.: 13-14;
restorations taken from A = XXXI 127 + 1:33-34), but A reads
ku-it-ta.?*

Paradigm 3
Supp. I-Murs. I1:

Ex. 9: zi-ga ma-a-an MHu-ug-na-a-a$ PCTU-S8I z-la-ti-ja ® [[-NA
EGIIR UD-MI a$-$u-li U-UL pa-ah-ha-ad-ti (CTH no.42 A = KBo
V3 -+ 1:17-18),25 but ma-a-an-ma zi-ig MKu-pa-an-ta-PKAL-a§ zi-lo-
ti-ia PUTU-SI @ DUMU.MES PUTU-S8I 4S8-SUM BE-LU-UT-
TIM U-UL pa-ah-ha-as-ti (CTH no. 68 B = KBo V 13 TIL: 13-14).26

Ex. 10: (na-a§-may A-NA PUTU-S8I YWOKUR-ja ku-is-ki [ti]-i-e-ez-zi
@ na-a¥-me ku-u-ru-wr KLBAL ku-i$-ki e[-ep-zli tu-ga ha-at-ra-a-mi
(CTH no.42A = KBoV 3+ IL: 26-27),2" but [na-a8]-ma-kin I[-NA
KURVRYHa-at-ti ku-is-ki A-WA-AT “WKUR 6 [($a)]-ra-a i$-pdr-za-
az-zi nu YOKUR ku-i§-ki A-NA PUTU-SI a-ra[(-a-i)] (C IIL: 4) tu-ug-
ma & A-NA MKy-paf-an-ta-PK]AL ha-at-ra-a-mi (CTH no. 68 A (= KBo
IV 7 +)111: 31-C (= KBo1V 3 ) 1I1: 5).28

Murs. II-Muwatt. :

Ex. 11: nu[-ut-ta] ma-ah-ha-an PUTU-8I EGLR-pa ha-at-ra-a-mi zi-ga
le-e nu-un-tar-nu-§t (CTH no. 67 = KBoV41I:31; see, too, CTH
no. 68 E = VI 41 4 IV:22-23),2 but in exactly the same formula the
Alaksandus Treaty (CTH no. 76) 111: 22-23—composite text as given
by J. Friedrich, Staatsv.II, pp. 70-71—reads [(....2)}i-i[{(g-ma ....)].3°

Ex. 12: nu ma-a-an YOKUR ku-is-ki ni-ni-ik-ta-ri na-a$ a-pé-e-da-a$
A-NA ZAGHILA @ [GUL-u-wle-an-zt pa-iz-zt zi-ga iS-ta-ma-as-ti
(CTH no. 67 = KBo V 4 11: 43-44),% but in exactly the same formula
the Alaksandus Treaty (CTH no. 76) reads zi-ig-ma (A 1I1: 47).32

# Cf. H. G. Giiterbock, JAOS 78, 1958, p. 240 (but perhaps ku-i-ta *‘when-

ever’’ 7).

2 Cf. J.Friedrich, Staatsv.1I, pp.108-109, par.3. In this paper I follow

E. Laroche’s qualification of the manuscripts, cf. CTH.

26 Cf. J. Friedrich, Staatsv. I, pp. 122123, par. 15.

27 Cf. J. Friedrich, Staatsv. II, pp. 116-117, par. 14.

% Cf. J. Friedrich, Staatsv. I, pp. 132-133, par. 19.

2 Cf. J. Friedrich, Staatsv. I, pp. 56-57, par. 6; pp. 134135, par. 21.

30 Cf. J. Friedrich, Staatsv. I, pp. 70-71, par. 15.
J
J

3L Cf. J. Friedrich, Staatsv. I, pp. 66-67, par. 13.
32 Cf. J. Friedrich, Staatsv. II, pp. 74-75, par. 17.
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Ex. 13: [nalm-ma-za-kdn §fu-me-el§ ku-i-e-e§ 3 LOMESEL-LU (CTH
no. 68 ¢ = KBoIV 3 4 IV:20),% but in the Alaksandus Treaty (CTH
no. 76) a comparable expression runs as follows: nam-ma-za-kdn $u-me-
ed-Sa ku-i[-e-e§] 4 LUGAL.MES (A III: 31).3

3. After we have established that in a number of later versions the
particle -a is either omitted or replaced with -ma, it becomes quite
understandable that in 14th and 13th century texts the presumedly
long form of the personal pronoun (actually the normal form of the
personal pronoun with an added emphatic particle -a) is sometimes
replaced in another manuscript by the normal form without this
enclitic. Other examples show a variation personal pronoun -+ -a or

+ -ma.

Paradigm 4

Ex. 14: na-at zi-ig tu-el Z1-it @9 Je-e e-ep-$i (CTH no. 42 A = KBo
V 3 + III: 39-40), but B (KBo XIX 44 +) II: 27 reads [z]i-ga instead.3s

Ex. 15: zi-ig ma-a-an me-mi-an O pi-ra-an pa-ra-a i$-ta-ma-ad-ti
(CTH no.68B = KBoV 131I: 16-17), but C (KBoIV 3 +) II: 12
reads zi-tg-ma and E (VI 41 +)I1: 35 zi-ga.36

Ex. 16: nu zi-ig-ga MKu-pa-an-ta-PKAL-a$ 5 [(S4 M) Mas-hu-i-lu-wa
i-wa-ar le-e i-3a-8 (CTH no. 68 E (VI 41 +)IIL: 54-55), but C (KBo
IV 3 +) II1: 31 reads nu zi-ig (A (KBo IV 7 ) I1I: 14 also has zi-ig-qa,
however).37

Ex. 17: na-a$ma WWKUR GUL-ab-2 nu pé-e harz OV zi-ig-ma
pi-ra-an Sa-ra-a U-UL wa-a[(r-ri-i§-$)ja-at-ti (CTH no. 76 A = XIX
6 ++ ITI: 50-51), but B (XXT5 +)III: 67 reads zi-ig-qa.38

Ex. 18: nu-wa-za zi-ig LUGAL.GAL (CTH no. 81 E = 16 + III: 15),
but A (I1+)III: 69 reads [zi-ig]-g¢ (KBo VI291I:1 also uses zi-ig
in the same expression),3®

33 Cf. J. Friedrich, Staatsv. I, pp. 144-145, par. 27.

3 Cf. J. Friedrich, Staatsv. II, pp. 70-71, par. 17.

3 Cf. J. Friedrich, Staatsv. IT, pp. 126-127, par. 30.

% Cf. J. Friedrich, Staatsv.I, pp. 126-127, par. 17. For CII: 12 see now KBo
XIX 64.

37 Cf. J. Friedrich, Staatsv. I, pp. 128-129, par. 18. For A III: 14 see now KBo
XIX 65.

3 Cf. J. Friedrich, Staatsv. II, pp. 74-75, par. 17.

% Cf. A. Gotze, Hatt., pp. 28-29 and 48-49.
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4. Next to the data of paradigm 1 where a difference in representation
is coupled with a distinction in function, a further proof for the existence
of this particle may be sought for in those syntactical environments
where an emphatic or adversative particle could be expected but an
explanation as conjunction with the meaning “and” is excluded. I can
think of two possibilities: a) the position after the first word of a main
clause which is preceded by a secondary clause (cf. paradigm 5); b) as
enclitic added to a clause in parenthesis which is, as it were, embedded
in a larger sentence (cf. paradigm 6). In both these environments an
interpretation as emphatic particle suits the context very well, while
the meaning “and” is either excluded (a) or much less likely (b).

Paradigm 5

Ex. 19: ma-a-an tu-un-na-ki-is-na-ma pa-iz-2i a-p[(a-$a)] 9 pé-e-ra-
am-mi-it ku-un-na-az e-$a-ri (CTH no. 1 A = 2 BoTU 7: 78-79: restora-
tion based on C (XXXVT 98 +) II: 6).

Ex. 20: nu -e-e§ DINGIRMES-a$ ku-it na[-ab-ha-an-tle-e§ nu
DINGIR.[M]ES-a§ A-NA EZEN.HLA ® EGIR-an-pdt ar-wa-as-ta
KU[R VIRU[N]e-ri-ig-ma-az ) LU.MES UVRUGQq-ad-ga ku-it da-a-an har-
kdn-zi si-e-Sa ® A-N[(A4)] P[ISJKUR URUNe-[r]i-ik U A-NA DINGIR.
MES URUNepi-ik @ SISKUR.S[ISKU(R.HIL.A) URU Ha-at-tu-$a-az
URU Ha-ak-mi-i8-§i A0 up-pi[(-i§-ga-u-e)]-ni NINDA KUR,RA.HLA
DUGS-pa-an-tu-uz-2i GUD.HL.LA UDU.HL.A (CTH no. 375 A = XVII
21 + IV: 5-10; restorations taken from C = XXIIT 17 + III:
91f.).20

Ex. 21: nu-ud-$a-an DINGIR-LI[(M-$) (a-pa-a-a$ ma-a-an ne)-e?-
(pi-8)] @ ma-a-na[(-a$ t)]dg-ni-i zi-ga PUTU-u kat-ti-§ pa-i-§i (CTH
no. 373 = XXX 10 Obv.: 3-4; restorations taken from the parallel
texts XXXVI 75 II: 10-11 and XXXT 127 + II: 11-13).

Ex. 22: nu-mu [ma-al-an I-NA EGIR UD.KAM S$u-me-e§ LU.M[ES
VRIUHa-ja-8a ad-S[u-lli *? pa-ah-ha-a$[-te]-ni am-mu-ga Su-me-e§ LU,
MES YRU[a-ja-da MMa-ri-ja-an 3 L0.MBSgqe.ni-e¥ §4 KUR URUHg-
ya-$a as-Su-li pa-ah-ha-as-hi (CTH no. 42 A = KBo V3 + IV:
41-43).9

# Cf. E. von Schuler, Die Kagkaer, 1965, pp. 160-161.
4 Cf. J. Friedrich, Staatsv. II, pp. 134-135, par. 42.
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Paradigm 6

Ex. 23: ER[E]M.MES-na-an ku-i§ an-da pé-e-ta-i DUMU.E.GAL-4a
@) pé-e-ra-as-Se-et SBzu-pa-a-ri par-2i EREM.MES-na-an a-ap-pa-an-
an-da &9 pé-e-ta-i (CTH no. 416 A = KBo XVII 1 I: 32-34).42

Ex. 24: LUMES YRUHur-ri-ma-kdn ma-ab-ha-on LOSANGA EGIR-
an-da a-i-e-er 1 nu EREM.MES ANSEKUR.RAMES §4 KUR
URUHur-ri i-iz-21 0D MTa-ku-up-li-$a-kdn LCa-mu-mi-ku-ni-i$ an-da 09
nu-kdn URU Mur-mu-ri-ga an-da wa-ah-nu-wa-an-zi (CTH no. 40 IV A =
KBoV 611: 15-18).43

5. This is a convenient place to discuss two important questions.
First, in which syntactical environments does the particle occur?
Secondly, from what period stem the earliest examples of a ‘double
writing’? A quick glance shows that three environments deserve to be
taken into account: a) between two main clauses (env. 1a) or two
subordinate clauses (env. 1b), in both cases in a strictly co-ordinative
context; b) marking the transition from a preceding subordinate clause
to the main clause introducing the latter and being attached to its first
word or form (env. 2); at the beginning of a compound sentence and
thus introducing the initial subordinate clause (env. 3). Particularly in
Old Hittite the particle can be found after any lexical item, but it is of
course especially frequent after those types of words or grammatical
forms that are apt to be emphasized, e.g. personal or place names and
pronominal forms of the demonstrative, personal or relative pronouns.
Paradigm 1 shows such examples in abundance and there is no need
to repeat those here. Among the more fully presented examples given
so far the nos 1, 14, 16 and 18 show syntactical environment 1a. For
environment 1b the reader is referred to the nos 10, 12 and 17. Type 2
is present in the nos 4, 5, 11 and 19-22. Type 3 is shown by the
examples 2, 3, 6-9, 13 and 15.

As far as the place of -a in the typical concatenation of particles and
enclitic pronominal forms in the beginning of the sentence is concerned,
a preliminary remark is due. So far in treatments of these matters® no

42 Cf. H. Otten- VI, Soudek, StBoT 8, 1969, pp- 20-21. The translation should be
adapted.

3 Cf. H. G. Giterbock, JCS 10, 1956, pp. 92-93. Here, too, the translation should
be adapted.

# Cf. J. Friedrich, HE I*, par. 288 based on E. Laroche’s cursory remarks in
BSL 53, 19571958, p. 161f. where E. Laroche deals with the Luwian data only
commenting in passing on the Hittite usage in this respect.
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satisfactory distinction has been made between those particles which
refer to the first word of the clause (-a and also -pdt) and those which
serve to connect the sentence as a whole functioning in that case as a
sentence connective (-..a/-ya or -ma), define the clause as being irreal
(-man),*® or characterize it as being indirect speech (-wa(r)-). The
examples of paradigm 7 may serve to show that - does indeed belong
to the first group preceding, -ma and also -man.%® Since -a is also found
in co-occurrence with nu and namma, it should clearly be kept distinct
from the class of sentence connectives.*?

Paradigm 7

Ex. 25: LU-na-a$ ku-us-Sa-on ITU.LKAM 12 GIN KUBABAR pa-a-i
SAL-da-ma ku-$a-an ITUILKAM 6 GIN KU[BABAR] pa-a-i (CTH
no.291Ta A = KBo VI 21: 55).48

Ex. 26: ka-a-a$-ma-an ku-u-un e-ep-z[i] 69 [kal-a-Sa-ma-an ku-u-un
e-ep-z¢ (CTH no. 291 T a A IL: 56-57).49

Ex. 27: bu-is-wa-tar-ma-pa an-da hi-in-ga-ni ha-mi-in-kdn hi-in-ga-
na-ma-pa an-da hu-i§-wa-an-ni-ta ha-mi-in-kdn (CTH no. 373 = XXX 10
Obv.: 20).

** Elsewhere I have already commented upon the fact that particle man — when
used enclitically — oceupies a place in the concatenation related to that of -ma.
This is of interest for the etymology of this particle (ma 4-.an, according to
H. Pedersen, MS, p. 59).

# It goes without saying that a strictly co-ordinative -..a/-ya excludes an ad-
versative use of -a, but note examples like ki-nu-na-ja and a-pa(-a)-at-ta-jaja-pd-
ta-ga which may prove that an emphatic -a precedes -..a/-ya, cf. J. Friedrich,
HE I*, par. 302b. See also the temporal conjunction kuit-a in ku-it-ta-ja (“and
whenever” or “and ever since”) dealt with in RHA XXV fasc. 81, 1967, p. 133
(add KBo V 81I: 39 = A. Gotze, AM, pp. 154-155).

47 Perhaps it should be added here that a preceding nu — and apparently this
also holds good for namma (and kinun-a?) — does not affect the initial position of
a following word. In recent syntactical studies on the Hittite relative, conditional
and temporal clauses both Held and Sternemann ignore a sentence initial nau,
when it comes to defining whether the relative pronoun on the onc hand or a
conditional or temporal conjunction on the other may be said to occupy the first
place in their respective clauses or not, ef. W. H. Held, The Hittite Relative
Sentence, Language dissertation no. 55, 1957, p. 11 and R. Sternemann, MIO 11,
1965, p. 382. See, too, L. Zuntz, Ortsadv., 1936, p. 8 in her definition of an ‘inde-
pendent adverb’.

48 Cf. J. Friedrich, HG, pp. 22-23, par. 24.

4 Cf. J. Friedrich, HG, pp. 32-33, par. 49.

9 Festschrift Otten
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Ex. 28: ma-an-kdn ma-a-an A-NA MAt—taf—éi-;'a hu-i$-ii-e-te-en-na ka-
a-ad-ti-ta-ma-an a-ak-te-en (CTH no. 147 = XIV 1 + Obv.: 12).50

Ex. 29: nu-ku-i-e-Sa pu-ur-ta-li-an-zi OO A-WA-A-AT LUGAL (CTH
no. 5 = 2 BoTU 108 Obv.: 16-17).

Ex. 30: nam-ma ku-i-§a LUGAL-u$ ki-Sa-ri nu SES-a$§ NIN-a$ i-da-a-lu
Sa-an-ah-zi 40 Su-me-e$-Sa pa-an-ku-us-§i (CTH no. 1911 A = 2 BoTU
23 A IT: 46-47).5

Ex. 31: nam-ma an-tu-uh-$a-tar-ra ku-it mar-$a-ap-ha-an (CTH no. 67 =
KBo V 41:28).52

An emphasized word or pronoun will usually occupy the front position
in the clause but does this mean that the particle -a is restricted to an
enclitic usage after a first word of a clause? Apparently not, since in
sentences introduced by a temporal or conditional mdn, a conditional
takkw, and also in relative clauses with a conditional connotation, -¢ is
found after the second word of the sentence (cf. Paradigm 1, passim but
also the examples nos 2, 3, 6). This also applies to -ma-—see the replica
of example 6 and also example 19—and perhaps this correspondence
in location implies that such a usage of -ma should in fact be character-
ized as word enclitic. But however that may be, this conformity seems
to define a first ‘common slot’ in which -ma might replace the emphatic
particle -a. Perhaps it should be added here that in the older texts
kuis-a, the emphasized form of the relative pronoun in its indeterminate
use as first defined by A. Goetze as early as 19335 and afterwards more
fully described by W.IH. Held in his study on the Hittite relative sentence
(1957),% is clearly distinguished from kuid-(§)a “‘everyone”.?s It is also

5 Cf. A. Gotze, Madd., pp. 4-5, par. 3.

51 Cf. E. H. Sturtevant - G. Bechtel, A Hittite Chrestomathy, 1935, pp. 190-191,
par. 30.

52 Cf. J. Friedrich, Staatsv. I, pp. 5657, par. 6; see, too, ibidem, pp. 134-135,
par. 21, and Staatsv. II, pp. 68-69, par. 15 for the same expression.

58 Cf. A, Gotze, AM, p. 295 (Index).

54 Cf. W. H. Held, The Hittite Relative Sentence (cf. note 47), passim.

5 A. Kammenhuber, Altkleinasiatische Sprachen, p. 178 already remarks that
ku-i-3a in older texts is later represented as ku-i§-§a (this escaped my attention
when I cursorily dealt with this pronoun in Acta Orientalia Neerlandica, p. 41).
But she has failed to note that in older Hittite there is a clear distinction between
the indefinite relative ““‘whoever’” and the pronoun ku-i§-§a “‘everyone”, cf. Ex. 30,
as repeated in paradigm 8.
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noteworthy that in texts from the early Empire period this emphasized
indeterminate relative may be found next to -ma added to the second
word of the clause in examples which seem to possess a conditional
connotation.

Paradigm 8

Ex. 31: nu a-pé-e[-el E-ZU] 0 fy-e-la Be-ja-an a-ad-ki-id-5 Sa-ku-
wa-a-an al-ra-a-u-wa-an] (CTH no. 291 Ta A = KBo VI 2 11: 61-62).5

Ex. 30: nam-ma ku-i-Sa LUGAL-u$ ki-$a-ri nu SES-a§ NIN-aé i-da-a-lu
Sa-an-ah-zt 4V Ju-me-es-8a pa-an-ku-ud-§ (CTH no. 1911 A = 2 BoTU
23 A I1: 46-47), but ku-i$-Sa “everyone” in ibidem, I: 9 and 19.57

Ex. 32: [ma-a-an ku-is(-ki) A-NA PUTU-8I ku-u-ru-wr $u-ma-a-$a-ad
ku-w-ru-ur e-e$-tu ku-i-Sa A-N[A PUTU-SI1-ma G [.......... tak-8lu-it-ul
Su-ma-a-Sa-as tik-Su-i-ul e-es-tu (CTH no. 138.1 = XXIII 77 4 Obv.:
32-33).

Ex. 33: ku-i-Sa-wa KUR-e-an-za-ma-at[-ta kul-w-ru-u[r e-ep-zt NU-Wa-
ad-$a-an ku-it-ma-aln SA PUTU-SI @ [EREM.MES za-ah-hi-ta-at-ta)-re
t-ga-wa-za ma-an-wil-in-klu-wa-an ku-it [nu-wla-ra-at d-ug bu-u[-dal-a-ak
wa-a[l-ah]-mi (CTH no. 147 = XIV 1 + Obv.: 25-26).5

The second question raised in the beginning of this section is more
difficult to answer. It is not so easy to determine at what time the
earliest examples of ‘double writing’ were introduced. In the first place
it should be acknowledged that an early manuscript in ‘Old script’ may
preserve a possible example: (Ex. 34) Su-me'-ed-da [LUGAL-a$ S]AL.
LUGAL-a8-8¢ ® [............ 1 a-tin wa-a-i-in [........ 1 da-a-at-te-en
(CTH no. 416.2 = KBo XVIL 7 + IV:8-9), cf. H. Otten- V1. Soudek,
StBoT 8, 1969, pp. 40-41, ,,Nun méget ihr [des Konigs] und der Konigin
| T ] Weh (und) Schmerz [....... ] nehmen.“ Secondly, two
examples in Paradigm 1 may have been wrongly classified as examples
of -..a/-ya concealing the emphatic particle instead: (Ex. 35) nu MU-t

% Cf. J. Friedrich, HG, pp. 32-33, par. 50.

57 See note 51.

% Cf. A. Gétze, Madd., pp. 6-7, par. 5 and H. Otten StBoT 11, 1969, pp. 15-16.
See, too, ku-i-a e-e$-zi-ma in CTH no. 146 = XXIIT 72 4+ Rev.: 15, an
example in which -ma seems to have an adversative function as well (see, too,
Ex. 32-33).

0%
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mi-e-ni-ja-ad ar-ma-la-a§ A9 ma-ap-ha-an nu-za d-uk-ka QA-TAM-MA
ki-i§-ha-at (CTH no. 373 = XXX 10 Rev.: 15-16), cf. H. G. Giiterbock,
RHA XXV fasc. 81, 1968, p. 143, “I became just like one who is ill
every year’; see, too, (Ex.36) [.....]-a® ku-en-zi’ nu-wa u4[-ugl-ga
SAH-aé i-wa-ar d-i-ja-mi (CTH no. 147 = XIV1 4 Rev.: 93).5° A
representative group of texts from SuppiluliumasI and Mursilis II
presents the following picture:

Paradigm 9

Suppiluliumas I
Sentence initially Env.  After nu(-) Env.

am-mu-ga CTH no. 42 ATV 4260

2 zi-ga CTH no. 42 B IT: 2788 la
zi-ga ibidem AT:178 3

3

3

zi-ig-qa ibidem A I:10

ibidem A TII: 1282 ibidem A III: 589 2

ibidem BII:9%
tu-ga ibidem A IT: 4284 1b
$u-me-§a CTH no. 253.2 = XXI

411IV:5 2?
$u-ma-a-$a CTH no. 268 = XXI
47 + IV!: 23/18 2

ku-i-8a an-tu-wa-ah-ha-ad
CTH no. 44.2 = XIX
261:7, 176 3

3% Cf. A. Gotze, Madd., pp. 38-39, par. 37. A similar example of an early emphatic
usage nevertheless showing a ‘doubled’ consonant is zi-tk-ka in CTH no. 324.1 A =
XVII 10 XI: 20 (cf. E. Laroche, TMH, p. 33). If E. Laroche’s text-restoration is
correct, the environment would need to be classified as no. 2. One would expect
zi-ga instead (see below par. 10).

8¢ Cf. Example 22.

81 Cf. Example 9.

62 KBo XIX 43 a ITI: 12.

8 KBo XIX 44 Rev.: 9.

8 Cf. Example 10.

8 Cf. A. Goetze, Kizzuwatna, 1940, pp. 14-15.

8 Cf. Example 14.

87 In both cases an emphatic interpretation seems preferable to the translation
“You, too”’, which is not altogether excluded for A I: 10, however, cf. J. Friedrich,
Staatsv. I, pp. 106107, par. 2 and pp. 128-129, par. 32. I would like to retract
my remark on this text in Acta Orientalia Neerlandica, p. 41 together with
note 26.
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Sentence initially Env.  After nu(-) Env.
Mursilis II
2t-ga CTH no. 67 1: 3198 2 zi-go  CTH no. 69 A = XIX
49 4 1:377 3
ibidem IT: 448° ib zi-ig-ga CTHno. 61 11 1 = XIX
201IV: 67 1a
CTH no. 68 E I1: 357 3 CTH no. 68 ETII: 547 1la

ibidem EIV:237 2
zi-ig-ga CTH no. 68 B = KBo 'V

13 I1: 572 2
CTH no.69A = XIX
49 + 1: 687 1a

6. The replacement of -a by -ma (cf. the examples 6, 9, 10, 11, 12, 15)
calls for further comment. As was already remarked in passing, -ma can
be used both as a sentence connective and as a word enclitic stressing the
one word to which it is attached. Perhaps it should be stressed that this
latter -ma may very well occur side by side with a sentence initial nu.””
Recent research by R. Sternemann,” H. Otten and V1. Soudek™ has
established that contrary to what was formerly thought nu is already

68 Cf. Example 11. 8 Cf. Example 12. 0 Cf. Example 15.

7t Cf. Example 11; the passage is identical with CTH no. 67 I: 31 quoted above.

72 Cf. J. Friedrich, Staatsv. I, pp. 122-123, par. 13.

73 Cf. J. Friedrich, Staatsv. IT, pp. 10-11, par. 6; other examples from CTH no. 69
are unclear.

74 Cf. J. Friedrich, Staatsv. II, pp. 6-7, par. 4.

s Cf. A. Gotze, AM, pp. 16-17 and note his remark with respect to this passage
in the Index, p. 277 (sub -a B 2).

% Cf. Example 16. Unfortunately two examples in A. Gétze’s Plague Prayers are
unclear: 2nd Plague Prayer, par. 11: 1 = KIF I 2, 1929, pp. 216-217; 4th Plague
Prayer, par. 141V:22 = KIFI2, 1929, pp. 248-249. But I do believe that
A. Gotze was right in his emphatic interpretation of [nu-...] am-mu-ug-qa in both
these passages.

77 T do not agree with J. Friedrich, HE I, par. 314 that this phenomenon would
be rather rare, cf. an early example like CTH no.1 A = 2BoTU7 Obv.:3
(na-ad-ta PIM-un-ni-ma ma-g-an a-a$-$u-ud e-e§-ta), and also CTH no.42A =
KBo V 3-I: 19 (nu-ut-talmayma-a-an® SAG.DU PUTU-§I QA-TAM-MA U-UL
na-ak-ki-i$; J. Friedrich’s text-emendation is unnecessary, cf. Staatsv. II, pp. 108-
109, par.3) as well as — in the same text — IV: 34 (neul-udmig-ad-ma ku-it
im-ma ku-it ba-at-ra-a-ms, cf. Staatsv. I1, pp. 132-133, par. 41). Other combinations
also oceur, nu together with emphatic -a, nu together with -..a/-ya; -ma together
with -..a/-ya.

78 Cf. R. Sternemann, MIO 11, 1965, pp. 405-406.

7 Cf. StBoT 8, 1969, p. 92.
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fairly common in Old Hittite in environment 2. R. Sternemann has also
demonstrated that the use of nu in environment 3 shows a marked
increase between older and later texts.’® Studying the use of -ma as a
sentence connective, one finds already in Old Hittite its use in environ-
ments 1 (a and b) and 3 very well established, but seldom occurring in
environment 2, at the introduction of the main clause of a compound
sentence. In the Old Hittite corpus as constituted for the Computer
Project 1 know of only two examples of such a -ma: (Ex.37) [tdk-k]u-
wa-ad-ma-ad-ta is-har-ma Si-ja-ti di-ug-ma-as-ma-a§ 9 [IGI-aln-da za-ah-
hi-ia ku-wa-at U-UL pa-a-i-mi (CTH no.311.2A = 2BoTU4 A IT:
16-17) ;8 (Ex. 38) [m]a-a’-ah-ha-an tig-na-a-a§ PUTU-un ir-ha-a-it kat-
ta-ma Su-ma-a-as ir-ha-a-it (CTH no. 371 = KBo VII 28 4 Rev.: 42).82
In texts from the beginning of the Empire period the usage is already
more common, but when one turns to the synchronic corpus of texts
from the time of Mursilis IT the picture is very different indeed. There
such a usage is extremely common. In his commentary to KBo TIT 41: 5
(AM, p. 198) A. Goetze announced a future treatment of this use of -ma
(,,der Partikel -ma, die eine neue Person einfithrt) which, as far as I
know, did never appear.®® In environment 2 the particle -a in the older
phases of the language and -ma more particularly in the later ones may
serve to introduce a new subject in the main clause after e.g. a sub-
ordinate clause with temporal or conditional meaning. Used in this
position they add a certain emphasis to the personal name or the
personal pronoun which constitutes the subject in the main clause. In
this respect 1 may perhaps refer to the variant for Ex. 37 in CTH no. 311.
2B = 2BoTU 4 B1IIL: 2-3: [ma-a-aln-Sa-ma-as-ta e-es-har-ra i-sa[(-ti)]
® [d-gla-as-ma-a$ me-na-ap-ha-an-da U-UL p[(a-a-i-mi)].%* The examples
of paradigms 2 and 3 seem to show that in this emphatic function the
particle -a is sometimes replaced by -ma in a younger version or text,
but it should be added that this apparently happened in all three
environments. Therefore it is not so surprising that in general the use
of -ma after a form of the personal or relative pronoun seems to be very
rare during the older phases of the language® but rather common in

8 Cf. R. Sternemann, 1. c., pp. 397 and 405.

8t Cf. H. G. Giterbock, ZA 44, 1938, pp. 54-55 together with note 7.

82 Cf. J. Friedrich, RSO 32, 1967, p. 217ff. (unavailable to me).

8 The examples are in fact so numerous as to defy enumeration, cf. A. Gotze,
AM, Index, and J. Friedrich, Staatsv. I1, Index. See J. Friedrich, HE 12, par. 319.
84 Cf. note 81.

8 Next to Example 37 I have come accross the following examples: CTH no. 8 =
2 BoTU 8 11: 56, [$u-um-me-e§-mla (cf. F. Sommer, HAB, pp. 8-9 and 97), ibidem
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later time. Since -ma is more often found after forms of the demon-
strative pronouns ka- and apa- during those older phases, it seems an
attractive hypothesis that by way of its use after apa-, -ma later extended
its range of application to the personal pronoun sensu stricto. Further-
more, it may very well be that its spread to environment 2 (where -a
was more common in the older texts) was stimulated by its growing
synonymity to that emphatic particle.

In order to avoid the pitfall that this use of -ma after forms of the
personal pronoun might constitute a stylistic peculiarity of either the
historical texts in general or the texts of Mursilis I in particular, I have
applied the mythological texts as a control corpus. It has been fairly
well-established by now that in these texts an older Anatolian layer of
myths can be distinguished from the later Hurro-Mesopotamian phase.8¢
The results of this small investigation corroborated the conclusions
formulated above, since the early Anatolian myths contain no examples
of a personal pronoun followed by -ma. The later Hurro-Mesopotamian
myths do show such examples, however, while a still preserved em-
phatic -a always shows a ‘double writing’ except when it forms part of
a longer chain of enclitics, cf. paradigm 10.

7. The examples where an earlier -a is ignored in a later adaptation
or version (paradigm 2 and 3) and those cases in which one manuscript
of a late composition shows the enclitic particle -a (at that time doubling
a preceding consonant when it is not followed by other enclitics) while
another does not (paradigm 4) seem to show that the particle is on its
way to disappear from the living language. This is confirmed by the
fact that later texts only show it after pronominal forms of the personal,
demonstrative or relative pronouns, while in earlier texts it may appear
after any lexical item. But it should be stressed that even in the latest
texts some stray examples are still to be found, cf. paradigm 11.

I11: 38, [ku-is-ma-kdln (cf. F. Sommer, HAB, pp. 12-13 and 156); CTH no. 9.4 =
2 BoTU 113 II: 16, ku-e-e§-ma; CTH no. 311.1 = 2BoTU 31:8, am-mu-ug-ma
{ef. H. G. Giiterbock, ZA 44, 1938, pp. 68-69). Two of these examples are in fact
text-restorations, perhaps to be replaced by [§u-me-¢-8la and [ku-i-$a-kd]n respec-
tively; Ex. 27 has a variant which may be more authentic; therefore only two
examples, one of each, seem to be certain. Even if more examples would turn up
in texts which have not yet been included in the corpus of Old Hittite texts, the
phenomenon might still be called relatively rare (I certainly reckon with this
possibility). .

8 This point has been repeatedly stressed in recent years by A. Kammenhuber,
cf. e.g. ZA 57, 1965, p. 179 note 13 (on pp. 179-180).
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Paradigm 10 (all examples sentence initial)

A. Anatolian mythological texts

B. Hurro-Mesopotamian

Env. mythological texts Env.
#-ga CTH no. 323.2 = VBoT 58 d-ug-ma- . . . CTH no. 346.2 =
IV: 9% 2 XXXIIT 117 1: 8% la?
4-ga CTHno. 336.5 A = XXXIIT am-mu-ug-ma- . . . CTH no. 341
60 Rev.: 888 2 IITC == VIII5311:10
(nom. )9 1a
zi-ga CTH no. 332.3 = XXXIII ibidem: 23 (nom.!)% la
68 I1: 8% 2
CTH no. 332.3 = XXXIII [z)i-ig-ma- ... CTH no. 341.10
68 IT: 1190 ta = XVIT 3 I11: 398 1a
CTH no. 336.56 A = XXXIII tu-ug-ma- ... CTH no. 345
60 Rev.: 5! 2 Tabl. I C = XXXIII
102 + II: 13 (compos.
text) % la
CTH no.335.4B = XXXIII
70 IT: 16°2 2
CTH. no. 335.6 = XXXIII
73 + T4: 119 2

Other examples are either
broken or uncertain.

tu-go CTH no. 323.2 = VBoT 58
IV: 1294

[

87 1 shall refer to E. Laroche’s Textes mythologiques hittites en transcription
(RHA XXIIT fasc. 77, 1965, pp. 63—178 and XXVI fasc. 82, 1968, pp. 1-90) in
the continuous numbering for both fascicles together given at the foot of each
page: thus, TMH, p. 25.

8¢ Cf. E. Laroche, TMH, pp. 93-94.

8 Cf. E. Laroche, TMH, p. 68. But note zi-ik-ka in CTH no. 324.1 A = XVII 10
I1: 20 (cf. note 59).

9 Cf. E. Laroche, TMH, p. 68.

9 Cf. E. Laroche, TMH, p. 93.

92 Cf. E. Laroche, TMH, p. 102.

8 Cf. E. Laroche, TMH, p. 104. But note zi-ik-ka in CTH no. 324.1 A - XVII 10
IT: 20 (cf. note 59).

? Cf. E. Laroche, TMH, p. 25.

% Cf. E. Laroche, TMH, p. 193.

% Cf. E. Laroche, TMH, p. 128.

7 Cf. E. Laroche, TMH, p. 129. See Example 40.

98 Cf. K. Laroche, TMH, p. 133. See, too, CTH no. 348.2 = VIII 64: 8 - StBoT 14,
1971, pp. 42-43 in the text-edition of J. Siegelové; CTH no. 348.7 = XXXIII 85
Obv.: 9 = J. Siegelovd, StBoT 14, 1971, pp. 56-57 (both examples in a broken
context).

9 Cf. H. G. Gitterbock, JCS 5, 1951, pp. 148-149.
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Ex. 39: [#zt-i(g-qa-2)]a ku-i§ DINGIR-LIM-i§ (CTH no.348.5 A =
XXXTIIT 86 - I1: 12; restorations taken from B = XXXVI 56 111: 9),
but ku-i§-za SAL-na-af zi-ig (ibidem XXXIIT 86 -+ I1I: 3).100

Ex. 40: ar-pa-wa-mu da-a-li PGILGAMES nu-mu-za z-i[(g EN-a§
e-e8)] @ am-mu-ug-ma-ad-du-za 1R-i§ e-e$-lu-ut (CTH no. 341 TII C =
VIII 53 I1: 22-23).*7 A comparable passage in Old Hittite runs as
follows: [zi-gla® at-ta-a$-mi-i§ e-e$ 1d-ga DUMU-aé-ti-i§ e-ed-li-it (CTH
no. 39.5 = XXVI 35: 6).

Paradigm 11

Ex. 41: [(nu ki-nu-un ma-ah-ha-an PUTU-SI)] A-NA MA-la-ak-$a-
an-du i$-hi-i-la-a$ @ [(DUP-PA DU-nu-un nu 2i-i)]g-qa MA-la-ak-Sa-
an-du-u§ 1 [ha-ad-$a ha-aln-za-ad-$a i$-hi-i-la-a§ DUP-PA kis-an i-ia
(CTH no. 76 A = XIX 6 4 II: 8-10; restorations taken from B)1

Ex. 42: nu-kdn zi-ig-ga DINGIR-LUM [EN-I14 ©“» A-NA MHa-at-
tu-8i-li IR-KA a¥-8u-li halr-pli-itla-ab-bu-ut (CTH no. 384 = XXI 27
IV :42-43); cf. nu-wa-mu-us-Sa-an zi-tq-qa har-ap-hu-ut in KBoII171:23
(CTH no. 321 A = E. Laroche TMH, p. 6, a young ms. of an old text).

Ex. 43: [LU.MES] URUHat-ti-ma-a$-§ 1G1-an-da wla-as-te-er] @ di-ug-
ga U-UL wa-a$-ta-hu-un (CTH no. 125 = XXVI 33 I1: 3-4).102

Ex. 44: ku-i§-fa-kdn & zi-la-du-wa DUMU-SU DUMU.DUMU-SU
SA.BAL.BAL ¢? & zi-la-du-wa SA MHa-at-tu-§i-li SALPu-du-he-pa 3
i§-pdr-za-zi na-ad-kdn SA DINGIR.MES 4-NA PISTAR VRUSa-mu-ha
®9 na-ah-ha-an-za e-e§-du (CTH no. 81, composite text IV : 86-89).103

Ex. 45: t-ga-kdn A-NA MNIR.GAL [(4-NA IR-K)]A ZI-an-za an-da
©Y du-us-ga-t (CTH no. 381 A = VI 45 I11: 60-61; restorations taken
from B V146 IV: 29-30 which reads [am]-mu-ga-kdn).

8. The curious difference in representation of this particle -a between
the older and later texts still needs to be explained. As appears from
the paradigms 2—4 and 11 in particular, the older habit of a single writing

100 Gf. J. Siegelovd, StBoT 14, 1971, pp. 54-55 and 56-57.

1t Cf. J. Friedrich, Staatsv. I, pp. 58-59, par. 7. See, too, KBo XIX 73.

102 ¢f, H. Otten, MDOG 94, 1963, p. 3: ,,[Die Einwohner] von Hatti aber [ver-
stindigten sich] ihm (= dem Konig) gegeniiber; ich dagegen habe nicht gefehlt®;
see, too, A. Goetze, JAOS 72, 1952, p. 68 note 10: I however did not sin.”

103 Cf. A. Gotze, Hatt., pp. 40-41, but A. Goetze’s translation ,,und wer* is inferior
to that by E.H. Sturtevant-G. Bechtel, A Hittite Chrestomathy, pp. 82-83,
‘““whoever”,
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of a preceding conconant is later replaced by the same characteristic
doubling which was before used to represent the conjunction -..a/-ya.
In my opinion this later habit might be another example of the more
general, so-called ‘analyzing’ spelling of later scribes who apparently
thought it essential to mark off an added enclitic from the preceding
word to which it was attached. It seems as if they felt a need for a clear
separation wishing to avoid a situation in which the borderline between
‘carrier’ and enclitic would be hidden in the middle of a syllable sign.
The same phenomenon has been observed with respect to the equally
enclitic possessive pronoun.’® But when two or more enclitics are
added, the later texts, too, sometimes show examples of a single writing
of the preceding consonant, cf. Ex. 45 but see also Ex. 39.

9. The results of a full recognition of the workings of this particle
with respect to the personal pronoun may thus be summarized as follows:

1) The real forms of the personal pronoun for the 1st and 2nd person
singular are ug (nom.), ammug (acc.; dat.; in later texts also nom.), zig
(nom.) and tug (acc. ; dat.).2%5 These forms have a free mobility throughout
the sentence occurring also in first position.

2) “And 17, “me, too”, are always expressed by double writings like
d-ug-gafi-uq-qa, am-mu-ug-gajam-mu-uq-ga etc. These forms, too, may
occur anywhere in the sentence.

104 Cf. H. Otten- VL Soucek, StBoT 8, 1969, p. 58 together with references.

195 Actually already B. Hrozny in his first complete Hittite grammar (BoSt 12,
1917, p. 103 note 3) realized what the real forms were (,,Es scheint also, daB wir
unsere Pronomina nur als ammug, 2ig, tug (auch ug?) anzusetzen haben, wobei die
gelegentlich angehingte Partikel -a — wie auch sonst — entweder die Bedeutungen
sund’, ,[ferner‘, ,auch‘(?) hitte, oder bedeutungslos ware). His remark escaped
general attention, but note F.Sommer’s comments in AU, pp. 330 and 399.
Scholars of the first generation of Hittitologists like E. Forrer (cf. his sketch of
Hittite grammar in ZDMG 76, 1922, p. 206) and A. Goetze (cf. his Indices to
Hatt., Madd. and AM) gave the right forms and so did comparatists like
E. Benveniste and A. Meillet. But the more recent grammars like those of
J. Friedrich, E.H. Sturtevant and H.Kronasser — also A. Kammenhuber in her
paradigms in Altkleinasiatische Sprachen, pp.209-210 do not distinguish between
the real and the lengthened — emphatic — forms. It should be added here that A.
Kammenhuber’s paradigms do show that @-ga and zi-ga are typical (emphatic) forms
during the older phases of the language and that #-ug-ga/ 4-uq-ga and zi-ig-ga/zi-ig-qa
are more characteristic for younger texts or manuseripts. Perhaps it is worthwhile
to add also that the adversative connotation of ké-nu-na — absent in J. Friedrich’s
translation of the Laws — is duly rendered in B. Hrozny’s edition (CH, 1922) in the
customary translation “mais maintenant” (cf. par. 7 of Tablet I and elsewhere).
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3) Especially in first or second position (the latter in particular after
nu) t-ga in ‘Old script’ but also in texts from the beginning of the
Empire period, and ti-ug-ga/i-ug-qa etc. ete. in later manuscripts or texts
present a separate enclitic -a with emphatic or adversative meaning.

Two final remarks should still be added in order to round off my
argument. First, although there seem to be some scattered examples
of %-uk-ka and zi-ik-ka in early texts possessing an emphatic function
(cf. section 5 and note 59),¢ I have found so far not a single exar,r}ple
in an early text where #-ga or zi-ga may be translated as “z.a,nd I” or
“you, too”. Secondly, the fact that—at least as far as pronominal forms
are concerned —-a and -ma seem to exclude one another (no examples
of *#-ga-ma in older texts or of *le—ug—ga—ma/d—uq.—qa.—ma in young
manuscripts) adds weighty support to my thesis. Thls.lncompatlbll.lty
clearly shows that -« in itself already possesses an emphatic or adversative

function.

106 Fortunately in these two examples the way these forms are written indicates
their age, since in younger manuscripts one would expect #-ug-qa and zi-ig-qa, cf.

my Records, pp. 51-52.




